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ABSTRAK

Judul . Analisis Penerjemahan Dokumen Manual pada Pabrik
Garmen dari Bahasa Mandarin ke Bahasa Indonesia

Nama . HANIN SOFIATI
Tanggal Selesai  : Februari 2026
Program Studi . Bahasa Mandarin dan Kebudayaan Tiongkok

Penerjemahan dokumen manual dari bahasa Mandarin ke bahasa Indonesia pada
pabrik garmen memiliki fungsi sebagai pedoman operasional kerja sehingga upaya
penerjemah dalam menerjemahkan teks secara akurat dalam bahasa sasaran sangat
penting. Untuk mengetahui teks terjemahan akurat, penulis melakukan penelitian
dengan analisis teknik penerjemahan dan metode penerjemahan yang digunakan
penerjemah dalam menerjemahkan dokumen manual, serta analisis kesesuaian
makna penerjemahan. Pada penelitian ini penulis menggunakan pendekatan
kualitatif deskriptif. Analisis data pada skripsi ini pada teori teknik penerjemahan
Molina dan Albir dan metode penerjemahan berdasarkan teori Peter Newmark.
Pada analisis kesesuaian makna, penulis berlandaskan teori Nababan, Nuraeni, dan
Sumardiono, yang mengacu pada tiga aspek kesesuaian makna, yaitu aspek
keakuratan, aspek keberterimaan, dan aspek keterbacaan. Hasil penelitian ini
ditemukan beberapa teknik terjemahan, di antaranya dua yang paling dominan,
yaitu teknik transposisi dan teknik kesepadanan. Metode penerjemahan yang
digunakan penerjemah, yaitu metode komunikatif. Pada kesesuaian maknanya
terjemahan dokumen manual ini aspek keakuratan, keberterimaan, maupun
keterbacaan cukup baik. Namun, masih ada beberapa penggunaan teknik
penerjemahan yang menyebabkan makna yang diterjemahkan bergeser dan kurang

akurat.

Kata Kunci: Dokumen Manual, Teknik Penerjemahan, Metode Penerjemahan,

Kesesuaian Makna
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